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			FORTET 


			er dedikert, med dyp beundring, til 


			(pensjonert) oberst John Weissmiller, US Army, 


			som ville visst akkurat hva han skulle gjøre. 
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			Anmerkninger 


			om navn og begreper 


			

			 



			I 1779 fantes ikke delstaten Maine. Den gang var området den østlige provinsen av Massachusetts. Enkelte stedsnavn er også forandret. Majabigwaduce heter nå Castine, Townsend er Bucks Harbor og Falmouth er Portland, Maine. Bucks plantasje (egentlig Pantasje Nummer Én) er Bucksport, Orphan Island er Verona Island, Long Island (i Penobscot River) heter Islesboro Island, Wasaumkeag Point heter nå Cape Jellison og Cross Island kalles i dag Nautilus Island. 


			

			 



			I romanen refereres det ofte til «skip», «slupper», «brigger» og «skonnerter». De er naturligvis alle skip, på samme måte som de alle er båter, men strengt tatt var et skip et stort, skværrigget, tremastet fartøy som for eksempel en fregatt (tenk på USS Constitution) eller et linjeskip (slik som HMS Victory). I våre dager tenker vi på en slupp som en énmastet seilbåt, men i 1779 var det betegnelsen på et tremastet fartøy med glatt hoveddekk (uten forhøyet akterdekk). Slupper var, i likhet med skip, skværriggede (i den betydning at de hadde rektangulære seil som hang fra tverrstilte bommer). En brigg, eller brigantin, var også et stort, skværrigget seilfartøy, men med kun to master. Skonnerter hadde, i likhet med brigger, to master, men var rigget med for- og akterseil som ble heist i fartøyets lengderetning, i stedet for på tvers. Det fantes variasjoner, slik som brigg-slupper, men ved Penobscot Bay, i 1779, var det bare skip, slupper, brigger og skonnerter. Med unntak av Felicity, er alle navn på skipene hentet fra historien. 


			

			 



			De fleste av karakterene i romanen var virkelige personer. De eneste fiktive navnene er de hvis etternavn begynner med F (med unntak av kommandørkaptein Thomas Farnham, RN), og navnene på britiske menige og underoffiserer (bortsett fra sersjant Lawrence i det kongelige artilleri). 


			

	    

	 	
	    
            

			 



			Utdrag av brev fra rådsforsamlingen i Massachusetts til brigadegeneral Solomon Lovell, 2. juli 1779: 


			

			 



			Du skal, i alle dine operasjoner, konsultere øverstkommanderende for flåtestyrken, slik at marineenheten kan samarbeide med troppene under din kommando for å fengsle, drepe eller ødelegge hele den aktuelle fiendtlige styrken både fra sjø og land. Og det er god grunn til å tro at enkelte fremstående personer i Majabigwaduce anmodet fienden om å komme dit og ta området i besittelse. Du skal være særlig nøye med at ingen av dem får unnslippe, og fengsle dem for deres onde gjerninger … Vi overgir deg herved til Gud og ber om at Han vil beskytte deg og styrkene under din kommando, og velsigne dere med god helse og trygghet, og returnere dere kronet med seier og laurbær. 


			

			 



			Fra et etterord i doktor John Calefs dagbok fra 1780, som omhandler Majabigwaduce: 


			

			 



			Til dette nye landet søkte lojalistene med sine familier … for å søke asyl fra kongressens og deres skatteinnkreveres tyranni … for der å fortsette med fremtidshåp og gode forventninger om at de snart igjen kan nyte den frihet og de privilegier som best sikres dem under … den britiske konstitusjonen. 


			

			 



			Brev fra kommandørkaptein Henry Mowat, Royal Navy, til Jonathan Buck, skrevet om bord på HMS Albany i Penobscot River den 15. juni 1779: 


			Sir, 


			Jeg har forstått det slik at du leder et regiment av kongens villfarne undersåtter langs denne elven og tilliggende områder, og at du har en obersts grad etter å ha blitt beskikket av en gruppe menn som kaller seg kongressen i Amerikas forente stater. Det er derfor min plikt å pålegge deg snarest mulig å fremstille deg for general McLean og øverstkommanderende for kongens skip om bord på Blonde som ligger utenfor Majabigwaduce, og at du medbringer en bemanningsliste over folkene under din kommando. 
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			Det var lite vind, så skipene gled sakte oppover elven. Det var ti av dem, fem krigsskip som eskorterte fem frakteskuter, og det innkommende tidevannet bidro mer enn den ustadige vinden til å bære dem nordover. Det hadde sluttet å regne, men de grå skyene hang lavt og uhellsvangert på himmelen. Vann dryppet monotont fra seil og rigg. 


			Det var ikke stort de kunne se fra skipene, men likevel sto mennene tett i tett langs rekkene og speidet mot elvebreddene som videt seg ut i en innlandssjø. Åsene rundt sjøen var lave og dekket av trær, mens kystlinjen var en snirklete blanding av bekkefar, nes, skogkledde øyer og små, steinete strender. Hist og her mellom trærne var det rydninger der tømmer lå stablet, samt en og annen tømmerkoie ved små maisåkre. Røyk steg opp fra rydningene, og noen av mennene om bord på skipene lurte på om røyken fra bålene i det fjerne var signaler som skulle varsle om flåtens ankomst. De eneste menneskene de så, var en mann og en guttunge som satt i en liten, åpen båt og fisket. Gutten, som het William Hutchings, vinket opprømt til skipene, men onkelen hans spyttet. «Der kommer djevlene,» sa han. 


			Djevlene forholdt seg stort sett tause. Om bord på det største av krigsskipene, en fregatt som het Blonde og var bestykket med to og tredve kanoner, senket en djevel i blå jakke og sydvest langkikkerten sin. Han myste tankefullt mot den mørke, tause skogen som skipet gled forbi. «For meg,» sa han, «ser dette ut som Skottland.» 


			«Aye, det gjør det,» kom det avmålt fra mannen ved siden av, en djevel i rød jakke. «Det er åpenbart en viss likhet.» 


			«Men kanskje noe mer skoglendt enn Skottland?» 


			«Noe mer skoglendt,» sa den andre mannen. 


			«Men det er ganske likt vestkysten av Skottland, synes du ikke det?» 


			«Ikke ulikt vestkysten, nei» samtykket den andre djevelen. Han var to og seksti år gammel, ganske kortvokst, og hadde et oppvakt uttrykk i det værbitte ansiktet. Det var et vennlig ansikt, med små, tindrende blå øyne. Han hadde vært soldat i over førti år, og i løpet av den tiden hadde han gjennomlevd et snes harde bataljer som hadde gitt ham en nesten ubrukelig høyrearm, en svak halting og en betydelig toleranse for menneskets syndighet. Hans navn var Francis McLean, og han var brigadegeneral, skotte, øverstkommanderende for Hans Majestets 82. infanteriregiment, guvernør av Halifax, og nå, i hvert fall ifølge diktatet fra den engelske kongen, hersker over alt han kunne se fra akterdekket på Blonde. Han hadde vært om bord i fregatten i tretten dager, som var den tiden det hadde tatt dem å seile fra Halifax på Nova Scotia, og han følte et snev av bekymring fordi antallet dager kunne bety ulykke. Han lurte på om det kanskje ville vært bedre om de hadde brukt fjorten dager, og kakket knokene stjålent mot treverket i rekka. Et utbrent vrak lå ved bredden i øst. Det hadde en gang vært et stort skip, som kunne krysse et hav, men nå var det ikke annet enn et nakent spantverk, halvt nedsunket i det innkommende tidevannet som førte Blonde oppover elven. «Og hvor langt er vi nå fra åpent hav?» spurte han den blåkledde skipssjefen på Blonde. 


			«Seks og tyve nautiske mil,» svarte kapteinløytnant Andrew Barkley kvikt, «og der er vårt nye hjem,» sa han, og pekte over styrbord baug og løvehodet på kranbjelken som et av fregattens ankere hang fra. 


			McLean lånte kapteinløytnantens kikkert, brukte den besværlige høyrearmen som støtte og rettet kikkerten forover. Et øyeblikk gjorde skipets små bevegelser at han bare så et sammensurium av grå skyer, mørke landmasser og mørk vannflate, men han fant balansen og fikk se at Penobscot River videt seg ut til å bli den store innsjøen som kapteinløytnant Barkley kalte Penobscot Bay. Egentlig var ikke bukten annet enn en vid fjord, tenkte McLean, og etter å ha studert Barkleys kart, visste han at den var nesten ti kilometer bred fra øst til vest, og fem kilometer fra nord til syd. En havn åpnet seg i øst. Munningen var omgitt av skjær, og på nordsiden lå en ås med tett skog. I den sydvendte skråningen av åsen lå en bosetning; mer enn tyve tømmerhus og låver var bygd blant åkerlapper med mais, grønnsakhager og hauger av tømmer. Noen fiskebåter lå oppankret i havnen, sammen med en liten brigg som McLean antok var en frakteskute. «Så dette er altså Majabigwaduce,» sa han lavt. 


			«Bakk toppseilene!» ropte skipssjefen, «gi flåten ordre om å legge bi. Må jeg få bry deg med å signalisere etter en los, mister Fennel!» 


			«Aye, aye, sir!» 


			Dekket på fregatten myldret med ett av menn som sprang til for å slippe skjøtene. «Det er Majabigwaduce, ja,» sa Barkley i et tonefall som antydet at selve stedet var like latterlig som navnet. 


			«Kanon én!» ropte løytnant Fennel, og dermed stormet en gruppe av menn frem til forre kanon på styrbord side. 


			«Har du noen anelse,» spurte McLean og vendte seg mot kapteinløytnanten, «om hva Majabigwaduce står for?» 


			«Står for?» 


			«Betyr navnet noe?» 


			«Har ikke peiling, ingen peiling,» sa Barkley, og det virket som om han ble irritert over spørsmålet. «Nå, mister Fennel!» 


			Kanonen, som hadde både for- og hovedladning, men ingen kule, ble avfyrt. Rekylen var beskjeden, men braket fra kanonen virket øredøvende, og røykskyen innhyllet halve dekket på Blonde. Drønnet forstummet, men kom tilbake som et ekko fra land før det nok en gang svant hen. 


			«Nå skal vi altså finne ut et og annet, hva?» sa Barkley. 


			«Hva da?» spurte McLean. 


			«Om de er lojale, general, om de er lojale. Hvis de er blitt infisert av opprøret, vil de vel neppe gi oss los, eller hva?» 


			«Antakeligvis ikke,» sa McLean, men han hadde en mistanke om at en illojal los saktens kunne tjene opprørets sak ved å lede HMS Blonde rett på et skjær. Det var mange skvalpeskjær i bukten. På ett av dem, knapt femti meter til babord for fregatten, sto en storskarv og tørket de utspilte vingene sine. 


			De ventet. Kanonen var blitt avfyrt som et vanlig signal om at man ønsket los, men røyken hindret folkene om bord i å se hvordan bosetningen i Majabigwaduce reagerte. De fem frakteskutene, fire slupper og fregatten drev oppover elven med tidevannet. Den kraftigste lyden var stønningen, hvesingen og plaskene fra pumpen om bord i en av sluppene, HMS North. Vannet sprutet og fosset rytmisk fra en tut av almetre som stakk ut fra skutesiden mens sjøfolkene lenset. «Hun burde vært hugget opp til ved,» sa kapteinløytnant Barkley surt. 


			«Lar hun seg ikke reparere?» spurte McLean. 


			«Treverket er råttent. Hun lekker som en sil,» sa Barkley med forakt i stemmen. Små bølger skvulpet mot skroget på Blonde, og den blå vimpelen i baugen beveget seg dovent i den ustadige vinden. Fremdeles var det ingen båt å se, så Barkley ga ordre om at signalkanonen skulle avfyres nok en gang. Skuddet ga gjenlyd og forstummet igjen, og idet Barkley begynte å vurdere om han skulle ta flotiljen inn i havnen uten hjelp av los, ropte en av sjøfolkene fra toppen av formasten. «Det kommer en båt, sir!» 


			Da kruttrøyken lettet, så folkene på Blonde en liten, åpen båt som krysset utover fra havnen. Den sydvestlige brisen var så lett at de brunlige seilene nesten ikke ga båten fremdrift mot strømmen, så en ung mann strevde med to lange årer. Så snart han kom ut i den åpne bukten, la han inn årene og skjøtet seilene så stramt at den lille båten gled langsomt opp mot flotiljen. En pike satt til rors, og hun styrte den lille farkosten inn til styrbord side av Blonde, hvor den unge mannen sprang lett opp leideren langs den innsvungne skipssiden. Han var høy og lyshåret, med hender som var trælete og svarte etter omgang med tjæresmurt tauverk og fiskegarn. Han gikk i knebukser av hjemmevevd stoff, lerretsjakke, klumpete støvler og strikkelue. Idet han kom opp på dekket, kikket han ned på piken i båten. «Pass godt på henne, Beth!» 


			«Ikke stå der og glo, jævla suppehuer!» brølte båtsmannen til sjøfolkene som stirret på den lyshårede piken som brukte åren til å skyve den lille farkosten ut fra skutesiden. «Er det du som er los?» spurte båsen og mønstret den unge mannen. 


			«James Fletcher,» svarte mannen, «og jeg er vel det, men dere trenger egentlig ikke los, skjønner du.» Han flirte idet han bega seg mot offiserene på akterdekket. «Er det noen som har tobakk her?» spurte han idet han gikk opp leideren til poopdekket. Han ble belønnet med taushet inntil general McLean stakk hånden i lommen og trakk frem en kort krittpipe som allerede var stappet. 


			«Duger denne?» spurte generalen. 


			«Flotte greier,» sa Fletcher anerkjennende. Han tømte pipen for tobakk som han stappet i munnen før han rakte den tomme pipen tilbake til generalen. «Har ikke hatt tobakk på to måneder,» sa han som forklaring, og så nikket han kameratslig til Barkley. «Det er ikke egentlig noen farer her i Bagaduce, bare du holder deg unna Dyce’s Head der borte.» Han pekte mot en skogbevokst odde nord for havneinnløpet. «Det er skjær der. Og flere skjær utenfor Cross Island på den andre siden. Hold deg midt i leia, så går det som en drøm.» 


			«Bagaduce?» sa generalen. 


			«Det er det vi kaller det, Deres Nåde. Bagaduce. Lettere på tunga enn Majabigwaduce. Losen flirte, og spyttet tobakksaus utover de steinskurte dekksplankene. Det ble stille på akterdekket mens offiserene betraktet den mørke flekken. 


			«Majabigwaduce,» McLean brøt stillheten. «Betyr det noe?» 


			«Stor bukt med stort tidevann,» sa Fletcher, «det sa i hvert fall faren min. Men det er jo et indiansk navn, så det kan bety hva som helst.» Den unge mannen så seg omkring på dekket av fregatten med anerkjennelse i blikket. «Det er virkelig en dag fylt av spenning, dette,» bemerket han godlynt. 


			«Spenning?» sa general McLean. 


			«Phoebe Perkins skal ha barn. Alle trodde ungen skulle ha kommet nå, men det har den ikke gjort. Og det er ei jente!» 


			«Hvordan vet du det?» spurte general McLean, som tydeligvis moret seg. 


			«Phoebe har fått seks unger allerede, og de er jenter, hver eneste én. Du burde fyre av en kanon til, kapteinløytnant, og skremme denne siste ungen ut av henne!» 


			«Mister Fennel,» brølte kapteinløytnant Barkley i en ropert, «hal tott!» 


			HMS Blonde økte farten. «Før henne inn,» sa Barkley til rormannen, og slik kom Blonde, North, Albany, Nautilus, Hope og de fem frakteskutene de eskorterte til Majabigwaduce. De kom seg trygt i havn og ankret opp der. Det var den 17. juni 1779, og for første gang siden de ble drevet ut av Boston i mars 1776, var britene tilbake i Massachusetts. 


			

			 



			Drøyt tre hundre kilometer lenger vest, og litt syd for stedet der djevlene ankom, paraderte brigadegeneral Peleg Wadsworth bataljonen sin på landsbyens allmenning. Kun sytten av dem var til stede, og ingen av dem kunne betraktes som skikkelige soldater. Den yngste, Alexander, var fem år gammel, mens bataljonens eldste var de tolv år gamle Fowlertvillingene, Rebecca og Dorcas, og alle sammen stirret alvorlig på generalen, som var én og tredve. «Det jeg vil dere skal gjøre,» sa han, «er å marsjere fremover på én rekke. Når kommandoen kommer, så stopper dere. Hva er kommandoen, Jared?» 


			Jared, som var ni år gammel, tenkte seg litt om. «Holdt?» 


			«Veldig bra, Jared. Den kommandoen som kommer etterpå, er ’klar til å stille på linje’, og da skal dere ikke gjøre noe som helst!» Generalen stirret strengt på de små soldatene, som sto i kolonne vendt nordover. «Er det forstått? Dere gjør ingenting! Så kommer jeg til å rope at kompani én, to, tre og fire skal gjøre venstre om. Disse kompaniene,» sa generalen mens han gikk langs rekken og viste hvilke barn som utgjorde de fire, ledende kompaniene, «utgjør venstre fløy. Hva er du, Jared?» 


			«Venstre fløy,» sa Jared. Han flakset med armene og lot som om han fløy. 


			«Glimrende! Og dere,» generalen skrittet videre langs rekken, «er kompaniene fem, seks, syv og åtte, høyre ving, og dere skal vende mot høyre. Jeg skal så gi ordren ’fremad marsj’, og dermed bryter dere av hver deres vei. Alexander? Du er fanebærer, så du skal ikke røre deg i det hele tatt.» 


			«Men jeg vil drepe en rødjakke, pappa,» klynket Alexander. 


			«Du rører deg ikke, Alexander,» insisterte fanebærerens far, og så gjentok han alt han hadde sagt. Alexander holdt en lang kjepp som for anledningen gjorde tjeneste som amerikansk flagg. Nå siktet han den inn mot kirken og lot som om han skjøt rødjakker, og måtte kommanderes tilbake i rekken der alle og enhver hevdet at de forsto hva deres tidligere skolemester ville at de skulle gjøre. «Og husk,» sa Peleg Wadsworth oppmuntrende, «at når jeg gir ordre til å bryte av, så skal dere marsjere i den retningen dere vender, men radene skal bevege seg som viserne på en klokke! Jeg vil at dere skal dreie rundt i ro og orden. Er alle klare?» 


			En liten skare av mennesker hadde samlet seg for å se på og gi råd. Én mann, en besøkende prest, var blitt sjokkert over å se at så små barn ble lært opp i grunnleggende soldatferdigheter, og han hadde irettesatt general Wadsworth for dette, men brigadegeneralen hadde forsikret Herrens tjener om at det ikke var barna som ble opplært, men snarere ham selv. Han ønsket å forstå nøyaktig hvordan en kolonne av kompanier kunne deployeres i en regimentslinje for å skyte en fiendestyrke i fillebiter med muskettild. Det var vanskelig å få tropper til å rykke frem på linje, fordi en lang rekke av menn før eller siden begynner å bevege seg uregelmessig slik at formasjonen brytes. For å unngå dette måtte soldater rykke frem i kompanier, det ene etter det andre. En slik kolonne var imidlertid farlig utsatt for kanonild, og ute av stand til å bruke de fleste av muskettene sine. Kunsten i manøveren besto derfor i å rykke frem i kolonne, for så å endre formasjonen raskt til linje. Wadsworth ønsket å beherske kommandoene i manøveren, men fordi han var general i Massachusetts-militsen, og fordi militsen stort sett befant seg på gårdene eller i verkstedene sine, brukte Wadsworth barn når han skulle øve seg. Det første kompaniet, som vanligvis besto av tre rekker på mer enn tredve mann hver, besto i dag av tolv år gamle Rebecca Fowler, og hennes ni år gamle fetter, Jared. Wadsworth håpet at de begge var oppvakte barn som kunne utgjøre eksempler til etterfølgelse for de andre barna. Manøveren han forsøkte seg på var vanskelig. Bataljonen skulle marsjere i kolonne mot fienden, for så å gjøre holdt. De første kompaniene skulle vende om den ene veien, mens de bakre skulle vende om den andre, og så skulle hele linjen dreie mot klokken med fanebærerne som midtpunkt i en jevn rotasjon inntil de fikk ordre om å gjøre holdt. Da ville de første fire kompaniene bli stående vendt bort fra fienden, og Wadsworth måtte gi ordre om at disse åtte barna skulle gjøre helt om. Dermed ville hele denne formidable bataljonen være klar til å åpne ild mot fienden. Wadsworth hadde sett britiske regimenter utføre en liknende manøver på Long Island. Han måtte motstrebende innrømme at han beundret presisjonen deres, og med egne øyne hadde han sett hvor raskt de endret formasjon fra kolonne til en linje som avfyrte en storm av muskettild mot de amerikanske styrkene. 


			«Er vi klare?» spurte Wadsworth nok en gang. Han hadde bestemt seg for at hvis han kunne forklare systemet for barn, så ville det være en smal sak å få delstatsmilitsen til å lære det. «Fremad marsj!» 


			Barna marsjerte prisverdig bra, skjønt Alexander stadig tok små dobbeltsteg for å holde tritt med de andre. «Bataljon!» ropte Wadsworth, «holdt!» 


			De stoppet. Alt vel så langt. «Bataljon! Klar til å forme linje! Ikke rør dere ennå!» Han nølte et øyeblikk. «Venstre fløy skal gjøre venstre om! Høyre fløy gjør høyre om, på min kommando. Venstre bataljon, venstre om!» 


			Rebecca gjorde venstre i stedet for høyre om, og bataljonen virret målløst omkring en stund før en eller annen ble lugget og Alexander begynte å rope «bang» mens han skjøt på imaginære rødjakker som nærmet seg fra den kommunale kirkegården. «Vend om, marsj!» ropte Wadsworth, og barna snudde seg i forskjellige retninger. På dette tidspunkt, tenkte generalen fortvilet, ville de britiske troppene ha avfyrt to morderiske salver mot regimentet hans. Wadsworth begynte å tvile på om det hadde vært noen god idé å bruke de tidligere elevene sine til å lære seg å mestre infanteritaktikk. «På linje,» ropte han. 


			«Måten å gjøre det på,» anbefalte en mann på krykker blant tilskuerne, «er kompani for kompani. Det går saktere, general, men bedre sent enn aldri.» 


			«Nei, nei, nei,» kom det fra en annen. «Første kompanis fremste høyre anfører må ta ett skritt til venstre og ett skritt frem, slik at han blir venstre anfører. Han rekker hånden i været, og de andre retter seg inn etter ham. Eller henne, i ditt regiment, general.» 


			«Det er bedre å gjøre det kompani for kompani,» insisterte krøplingen, «det var slik vi gjorde det ved Germantown.» 


			«Men dere tapte jo ved Germantown,» påpekte den andre mannen. 


			Johnny Fiske lot som om han var blitt skutt, vaklet dramatisk og falt sammen. Peleg Wadsworth, som syntes det var vanskelig å tenke på seg selv som general, kom til at han ikke hadde forklart manøveren godt nok. Han lurte på om han noensinne ville få behov for å mestre de innviklede detaljene i infanterieksersis. Franskmennene hadde sluttet seg til Amerikas frigjøringskamp. De hadde sendt en hær over Atlanterhavet, og krigen ble nå utkjempet i de sørlige delstatene, veldig langt fra Massachusetts. 


			«Er krigen vunnet?» En stemme avbrøt tankene hans, og da han snudde seg, fikk han øye på sin kone, Elizabeth, med deres ett år gamle datter, Zilpha, i armene. 


			«Jeg tror ungene har drept hver eneste rødjakke i Amerika,» svarte Peleg Wadsworth. 


			«Gudskjelov for det,» sa Elizabeth muntert. Hun var seks og tyve år gammel, fem år yngre enn sin mann, og gravid nok en gang. Alexander var hennes eldste, så fulgte tre år gamle Charles og spedbarnet Zilpha, som stirret storøyd og alvorlig på sin far. Elizabeth var nesten like høy som sin mann, som stakk notisbok og blyant tilbake i en av uniformslommene. Han tok seg godt ut i uniform, tenkte hun, selv om den blå jakken med hvit front og elegante, knappbesatte slag, hadde akutt behov for å bli lappet. Blått stoff var imidlertid ikke å oppdrive, ikke engang i Boston. I hvert fall ikke til en pris som Peleg og Elizabeth Wadsworth hadde råd til. Elisabeth moret seg i all hemmelighet over ektemannens intense, bekymrede uttrykk. Han var en god mann, tenkte hun hengivent, så ærlig som dagen var lang, og betrodd av alle sine naboer. Håret hans trengte en klipp, selv om de litt tjafsete mørke lokkene ga det magre ansiktet et tiltrekkende, stilig preg. «Jeg beklager å avbryte krigen,» sa Elizabeth, «men det er besøk til deg.» Hun nikket mot huset deres, der en mann i uniform var i ferd med å tjore hesten sin. 


			Mannen var tynn, med et rundt, bebrillet ansikt som Wadsworth dro kjensel på, men ikke klarte å plassere. Da hesten var forsvarlig tjoret, trakk mannen et dokument opp av lommen på sjakettjakken og ruslet over allmenningen i solskinnet. Uniformen han bar, var blekbrun med hvite slag. En sabel hang i lærremmer fra sverdbeltet. «General Wadsworth,» sa han idet han kom bort til dem, «det er godt å se at du er sunn og frisk, sir,» la han til, og et øyeblikk famlet Wadsworth desperat etter et navn som hørte sammen med ansiktet, og så dukket gudskjelov navnet opp av erindringen. 


			«Kaptein Todd,» sa han, og skjulte sin lettelse. 


			«Major Todd nå, sir.» 


			«Gratulerer, major.» 


			«Jeg er utnevnt til adjutant for general Ward,» sa Todd, «som sender deg dette.» Han rakte dokumentet til Wadsworth. Det var bare ett ark, sammenbrettet og forseglet, med general Artemas Wards navn skrevet med spinkel skrift under seglet. 


			Major Todd stirret strengt på barna. De sto fremdeles på en uryddig linje mens de stirret tilbake på ham og var åpenbart nysgjerrige på den buede sabelen som hang fra beltet hans. «På stedet hvil,» beordret Todd, og så smilte han til Wadsworth. «Du rekrutterer dem ganske unge, general?» 


			Wadsworth var litt flau over å ha blitt tatt på fersk gjerning mens han kommanderte småunger, så han svarte ikke. Han hadde sprettet seglet på dokumentet, og nå leste han den korte meddelelsen. General Artemas Ward fremførte sine hilsener til brigadegeneral Wadsworth, og beklaget å måtte meddele at en anklage var blitt fremsatt mot oberstløytnant Paul Revere, øverstkommanderende for Massachusetts’ artilleriregiment, nærmere bestemt for å ha fått utdelt rasjoner og lønn for tredve ikke-eksisterende soldater. General Ward krevde nå at Wadsworth skulle undersøke om det var noe hold i beskyldningen. 


			Wadsworth leste meddelelsen nok en gang. Så sendte han barna hjem og ga tegn til Todd om å spasere sammen med ham bortover mot gravlunden. «Det står bra til med general Ward?» spurte han høflig. Artemas Ward var øverstkommanderende for militsen i Massachusetts. 


			«Han har det for så vidt bra,» svarte Todd, «bortsett fra visse smerter i benet.» 


			«Han begynner å bli gammel,» sa Wadsworth. Deretter utvekslet de to herrene pliktskyldigst nyheter om fødsler, giftemål, sykdom og død – de små forandringene i et samfunn. De hadde stilt seg i skyggen av et almetre, og etter en stund holdt Wadsworth dokumentet opp foran seg. «Jeg synes det virker underlig,» sa han ettertenksomt, «at en major skal overbringe en såpass triviell beskjed.» 


			«Triviell?» spurte Todd strengt. «Det dreier seg om underslag, general.» 


			«Hvilket, dersom det stemmer, vil fremgå av mobiliseringslistene. Trenger man en general for å inspisere listene? Det kan da en kontorist gjøre.» 


			«En kontorist har gjort det,» sa Todd bistert, «men en kontorists navn på en offisiell rapport er ikke tungtveiende.» 


			Wadsworth registrerte bisterheten. «Og dere er ute etter noe tungtveiende?» spurte han. 


			«General Ward ønsker å få saken grundig undersøkt,» sa Todd bestemt, «og du er generalinspektør for militsen, hvilket innebærer at du har ansvaret for styrkenes disiplin.» 


			Wadsworth rykket til da han hørte denne etter hans mening uforskammede og unødvendige påminnelsen om sine plikter, men han lot den passere uten noen irettesettelse. Todd hadde ord på seg for å være en grundig og iherdig mann, men Wadsworth husket også at major William Todd og oberstløytnant Paul Revere næret en sterk motvilje mot hverandre. Todd hadde tjenestegjort sammen med Revere i artilleriet, men hadde søkt avskjed i protest mot regimentets mangel på organisering, og Wadsworth hadde en mistanke om at Todd nå brukte sin nye stilling til å ramme sin gamle fiende, og Wadsworth likte det ikke. «Oberst Revere,» sa han med mild stemme, til tross for at det var en bevisst provokasjon, «har ry på seg for å være en god og iherdig patriot.» 


			«Han er en uærlig mann,» utbrøt Todd heftig. 


			«Hvis kriger bare ble ført av ærlige menn,» sa Wadsworth, «så burde vi vel ha fred til evig tid?» 


			«Kjenner du oberst Revere, sir?» spurte Todd. 


			«Jeg kan ikke hevde å kjenne ham mer enn så vidt,» svarte Wadsworth. 


			Todd nikket, som om dette var rett svar. «Ditt omdømme er ubestridelig, general,» sa han. «Hvis du kommer til at det dreier seg om underslag, finnes det ikke en mann i hele Massachusetts som vil trekke avgjørelsen i tvil.» 


			Wadsworth kikket på meldingen en gang til. «Bare tredve mann?» spurte han tvilrådig. «Har du ridd helt fra Boston for en så liten sak?» 


			«Det er ikke langt å ri,» sa Todd unnskyldende, «og jeg har et ærend i Plymouth, så det passet fint å avlegge deg et besøk.» 


			«Hvis du har et ærend, så skal ikke jeg oppholde deg,» sa Wadsworth. Alminnelig høflighet tilsa at han i det minste måtte by Todd på en forfriskning, og Wadsworth var en høflig mann, men han var irritert over å bli involvert i noe han mistenkte sterkt for å være en privat feide. 


			«Det snakkes om et mulig angrep på Canada,» bemerket Todd da de to mennene gikk tilbake over allmenningen. 


			«Det snakkes alltid om et angrep på Canada,» sa Wadsworth temmelig skarpt. 


			«Hvis et slikt angrep skulle bli noe av,» sa Todd, «bør den dyktigste tilgjengelige mann ha kommandoen over artilleriet vårt.» 


			«Jeg skulle mene det er ønskelig uansett om vi angriper Canada eller ikke,» sa Wadsworth. 


			«Vi trenger en rettskaffen mann,» bemerket Todd. 


			«Vi trenger en mann som kan treffe det han skyter på,» sa Wadsworth bryskt, og lurte på om Todd selv hadde ambisjoner om å bli øverstkommanderende for artilleriregimentet, men han sa ikke noe. Hans kone sto og ventet ved tjoringsstokken med et glass vann som Todd mer enn gjerne tok imot før han red sørover mot Plymouth. Wadsworth gikk inn, og viste brevet til Elizabeth. «Jeg er redd det dreier seg om politikk, kjære,» sa han. «Politikk.» 


			«Er det så ille?» 


			«Det er kinkig,» sa Wadsworth. «Oberst Revere er en stridig herremann.» 


			«Stridig?» 


			«Oberst Revere er nidkjær,» sa Wadsworth ettertenksomt, «og denne nidkjærheten skaffer ham både venner og fiender. Jeg har en mistanke om at det er major Todd som har fremsatt anklagen. Det handler om sjalusi.» 


			«Så du tror beskyldningen er grunnløs?» 


			«Jeg har ingen formening,» sa Wadsworth, «og jeg skulle svært gjerne fortsatt å være uvitende om det hele.» Han tok meldingen tilbake og leste den én gang til. 


			«Like fullt dreier det seg om en ugjerning,» sa Elizabeth strengt. 


			«Eller en falsk anklage? En administrativ feil? Men det fører til at jeg blir innblandet i fraksjonsvirksomhet, og jeg misliker fraksjonsvirksomhet. Hvis jeg kommer til at mannen er skyldig, blir jeg uvenner med halve Boston og hver eneste frimurer i landet. Og det er grunnen til at jeg helst ville vært uvitende om det hele.» 


			«Så du vil ignorere det?» spurte Elizabeth. 


			«Jeg skal gjøre min plikt, kjære,» sa Wadsworth. Han hadde alltid gjort sin plikt, og det på en forbilledlig måte. Som student ved Harvard, som skolelærer, som kaptein i byen Lexingtons væpnede styrker, som adjutant for general Washington i den kontinentale hæren og nå som brigadegeneral i militsen. Men i sitt stille sinn tenkte han at det til tider var mye vanskeligere å hanskes med sine egne folk enn med engelskmennene. Han brettet arket sammen og gikk for å spise middag. 


			

			 



			Majabigwaduce var et beskjedent stykke land, nesten en øy, formet som en ambolt. Fra øst til vest var det litt over tre kilometer bredt, og fra nord til sør var det knapt mer enn en halv kilometer langt. Den steinete åskammen strakte seg fra øst mot vest, hvor den endte i en høy, bratt og skogkledd skrent ut mot Penobscot Bay. Det lille tettstedet lå på sørsiden av åsen, og den engelske flåtestyrken lå ankret opp like utenfor. Det var en landsby av små hus, låver og lagerskur. De minste var enkle tømmerkoier, men noen av husene var større boliger med to etasjer, og ytterkledningen av sedertre skinte som sølv i det blasse sollyset. Det var ikke bygget noen kirke ennå. 


			På åsen som hevet seg over landsbyen sto grantrærne tett i tett, men mot vest, der åsen var høyest, vokste det flotte lønne-, bøke- og bjørketrær. Langs vannkanten var det eik. Mye av terrenget omkring bosetningen var ryddet og beplantet med mais, og nå åt øksehoder seg inn i granleggene, for rødjakkene hugg ned skogen på åskammen over landsbyen. 


			Syv hundre soldater var kommet til Majabigwaduce. Fire hundre og femti av dem var kiltkledde krigere fra det skotske høylandet og tilhørte 74. divisjon, to hundre andre var fra lavlandet og tilhørte 82. divisjon mens de resterende femti var ingeniører og kanonérer. Flåten som hadde ført dem hit var spredd. HMS Blonde var seilt videre til New York, og hadde bare etterlatt seg tre tomme transportskip og tre små krigsskip med master som nå dominerte havnen i Majabigwaduce. På stranden lå det hauger med forsyninger som var rodd i land, og en ny, hardtrampet vei førte rett opp den slake skråningen fra vannkanten til åskammen. Brigadegeneral McLean strevde seg oppover denne veien mens han støttet seg på en krokete slåpetornstokk. Han hadde følge av en sivilist. «Vi er en ganske liten styrke, doktor Calef,» sa McLean, «men du kan stole på at vi skal gjøre vår plikt.» 


			«Calf,» sa Calef. 


			«Unnskyld?» 


			«Navnet mitt, general, uttales calf.» 


			«Å, jeg ber så meget om unnskyldning, doktor,» sa McLean og bukket svakt. 


			Doktor Calef var en tykkladen mann, og noen år yngre enn McLean. Den flate hattepullen dekket en parykk som ikke var blitt pudret på mange uker, og lokkene omga et barskt ansikt preget av et markant hakeparti. Han hadde presentert seg for McLean, tilbudt gode råd, profesjonell hjelp og hva annet han måtte kunne bidra med. «Dere er kommet for å bli, håper jeg?» sa doktoren, mer som et krav enn som et spørsmål. 


			«Så avgjort, sir, så avgjort,» sa McLean, og kjørte stokken ned i det tynne jordlaget, «vi har definitivt bestemt oss for å bli værende.» 


			«For å gjøre hva?» spurte Calef bryskt. 


			«La meg nå se,» sa McLean og tenkte seg om mens han betraktet to soldater som trakk seg unna idet et tre gikk overende, sakte til å begynne med, for så å dundre i bakken i en eksplosjon av splintrede greiner, barnåler og støv. «Min fremste plikt, doktor,» sa han, «er å hindre opprørerne i å bruke bukten her som havn for sine kaperskip. Disse piratene er blitt en belastning.» Det var mildt sagt. De amerikanske opprørerne holdt hele kyststripen mellom Canada og New York, bortsett fra den beleirede britiske garnisonen i Newport, Rhode Island. Britiske handelsfartøyer var stadig i fare for å bli angrepet av opprørernes velbestykkede, raske kaperskip på denne lange havstrekningen. Ved å okkupere Majabigwaduce ville britene herske over Penobscot Bay og dermed forhindre at opprørerne brukte den fine ankerplassen, som i stedet ville bli en base for den britiske marinen. «Samtidig,» fortsatte McLean, «har jeg fått ordre om å avverge ethvert angrep på Canada fra opprørernes side. Og for det tredje, doktor, skal jeg oppmuntre til handelsvirksomhet her.» 


			«Mastetømmer,» brummet Calef. 


			«Særlig mastetømmer,» samtykket McLean. «Og for det fjerde skal vi kolonisere denne regionen.» 


			«Kolonisere den?» 


			«For den britiske kongemakten, doktor, for kronen.» McLean smilte og veivet med slåpetornkjeppen mot landskapet omkring dem. «Se, doktor Calef, dette er Hans majestets provins som bærer navnet New Ireland.» 


			«New Ireland?» sa Calef. 


			«Fra den kanadiske grensen og sørover,» sa McLean. «Alt det er New Ireland.» 


			«La oss håpe det ikke er like katolsk som gamle Irland,» bemerket Calef surt. 


			«Jeg er overbevist om at det vil bli gudfryktig,» sa McLean taktfullt. Generalen hadde i mange år tjenestegjort i Portugal, og delte ikke sine landsmenns avsmak for katolikker, men han var såpass til soldat at han visste når han ikke skulle slåss. «Og hva førte så deg til New Ireland, doktor?» spurte han for å skifte samtaleemne. 


			«Jeg ble drevet fra Boston av fordømte opprørere,» sa Calef morskt. 


			«Og du valgte å komme hit?» spurte McLean, som ikke klarte å skjule sin forbauselse over at doktoren hadde flyktet fra Boston til dette tåkefylte villnisset. 


			«Hvor skulle jeg ellers ha dradd med familien min?» ville Calef vite. Han var fremdeles morsk. «Herregud, general, det finnes ingen lovformelig regjering mellom oss og New York! I alt annet enn navnet er koloniene uavhengige allerede! I Boston har krekene en administrasjon, en lovgivende forsamling, statsadministrasjon og domstoler! Hvorfor? Hvorfor tillater man dette?» 


			«Du kunne ha flyttet til New York?» antydet McLean, og ignorerte Calefs indignerte spørsmål, «eller til Halifax?» 


			«Jeg er en borger av Massachusetts,» sa Calef, «og jeg håper en dag å kunne returnere til Boston, men til et Boston som er rensket for opprørske elementer.» 


			«Det håper jeg også,» sa McLean. «Si meg, doktor – gikk det bra med kvinnen som skulle føde?» 


			Doktor Calef blunket, som om spørsmålet overrasket ham. «Kvinnen? Å, du mener Joseph Perkins kone. Jada, fødselen gikk greit, den. En fin, liten pike.» 


			«Nok en pike, hva?» sa McLean, og snudde seg for å skue utover den vidstrakte bukten utenfor havneinnløpet. «Stor bukt med stort tidevann,» sa han uten videre, og la merke til at legen stirret uforstående på ham. «Jeg ble fortalt at det er betydningen av Majabigwaduce,» forklarte han. 


			Calef rynket pannen og slo ut med hånden som om spørsmålet var irrelevant. «Jeg har ingen anelse om hva navnet betyr, general. Du må spørre de ville. Det er deres navn på stedet.» 


			«Vel, det er i hvert fall New Irland nå,» sa McLean, og hilste til hatten. «Ha en fin dag, doktor. Jeg er sikker på at vi kommer til å ha ytterligere samtaler i fremtiden. Jeg er takknemlig for din støtte, svært takknemlig, men nå må du ha meg unnskyldt. Pliktene kaller.» 


			Calef så generalen halte oppover veien, og ropte etter ham. «General McLean!» 


			«Sir?» McLean snudde seg. 


			«Du innbiller deg vel ikke at opprørerne vil la dere bli her?» 


			Det så ut som om McLean vurderte spørsmålet et øyeblikk, nærmest som om han ikke hadde tenkt på det før. «Nei, det ville forbause meg,» sa han vennlig. 


			«De vil komme for å nedkjempe dere,» advarte Calef. «Så snart de får vite at dere er her, så kommer de.» 


			«Vet du hva?» sa McLean, «det tror jeg faktisk de vil.» Han førte hånden til hattebremmen igjen. «God dag til deg, doktor. Jeg er glad det gikk bra med fru Perkins.» 


			«Til helvete med fru Perkins,» sa doktoren, men han snakket for lavt til at generalen kunne høre det. Så snudde han seg og stirret sørover den langstrakte bukten, forbi Long Island, der elven forsvant på vei mot havet i det fjerne, og han lurte på hvor lenge det ville gå før en flåte med opprørere ville komme til syne nede i kanalen. 


			At flåten ville komme, var han sikker på. Boston ville få kjennskap til McLeans tilstedeværelse, og Boston ville ønske å renske stedet for rødjakker. Og Calef kjente Boston. Han hadde vært medlem av den lovgivende forsamlingen der, som parlamentsmedlem for Massachusetts, men han var også en ihuga lojalist som var blitt drevet fra sitt hjem etter at britene forlot Boston. Nå bodde han her, i Majabigwaduce, og opprørerne var nok en gang etter ham. Han visste det, og det gjorde ham redd, og han var redd for at en general som brydde seg om en kvinne og hennes nyfødte var for bløt til å gjøre den jobben som krevdes. «Bare drep dem, hele gjengen,» knurret han for seg selv, «bare drep dem.» 


			

			 



			Seks dager etter at brigadegeneral Wadsworth hadde kommandert barna til å marsjere, og etter at brigadegeneral McLean hadde seilt inn i den lune havnen i Majabigwaduce, travet en skipssjef frem og tilbake på akterdekket av skipet sitt, den kontinentale marinens fregatt Warren. Det var en varm morgen i Boston. Tåken lå tykk over øyene i havnen, og en sørvestlig vind brakte løfter om torden senere på dagen. 


			«Barometeret?» spurte skipssjefen bryskt. 


			«Det faller, sir,» svarte en kadett. 


			«Som jeg trodde,» sa skipssjefen, kommandør Dudley Saltonstall, «som jeg trodde.» Han travet fra babord til styrbord og fra styrbord til babord under mesanseilet som var pent brettet og surret på den lange bommen. Det avlange ansiktet lå i skygge under den spisse, fremstikkende hattebremmen. Han lot blikket i de mørke øynene gli fra de mange skipene som lå ankret opp på reden, til mannskapet sitt, som selv om de var fåtallige, formelig myldret over fregattens dekk, fribord og rigg for å gi skipet dets daglige vedlikehold. Saltonstall hadde nettopp overtatt kommandoen over Warren, og han var fast bestemt på at det skulle være et rent og ordentlig skip. 


			«Som jeg trodde,» gjentok Saltonstall. Kadetten stilte seg respektfullt inntil aktre babord kanon, støttet benet mot lavetten og sa ingenting. Vinden blåste friskt nok til at Warren rykket i ankerkabelen og skalv mot de små bølgene som gikk hvitt i havnen. I likhet med to andre fartøyer i nærheten, som også tilhørte den kontinentale marinen, førte Warren det rød- og hvitstripede flagget med en slange over ordene «Ikke tråkk på meg». Mange av de andre skipene i den travle havnen førte det djerve flagget til De forente stater, med striper og stjerner, men to flotte skonnertbrigger, som begge var bestykket med 14 sekspundskanoner, og som lå like ved Warren, førte flagget til Massachusetts’ marine, med et grønt grantre på hvit bakgrunn og ordene «En bønn til himmelske makter». 


			«En bønn til tøv og tant,» brummet Saltonstall. 


			«Sir?» sa kadetten nervøst. 


			«Hvorfor be til høyere makter hvis vi kjemper for en god sak? La oss heller appellere til makt, rettferdighet og sunn fornuft.» 


			«Javel, sir,» sa kadetten, som følte seg ille til mote på grunn av kommandørens tilbøyelighet til å stirre forbi den han snakket til. 


			«En bønn til himmelske makter!» snerret Saltonstall, som fremdeles stirret forbi kadetten mot det fornærmelige flagget. «I krig, unge Coningsby, kan det være bedre å appellere til helvetes makter.» 


			Flaggene på andre av fartøyene var mer fantasifulle. Et elegant skip med lavt fribord, sortmalte kanonporter og master som skrånet skarpt akterover hadde en sammenkveilet klapperslange på flagget, mens et annet flagg var prydet med dødninghode. Et tredje skip hadde flagg med en avbildning av kong Georg av England som overga kronen sin til en muntert utseende yankee med en piggete klubbe i hendene. Kommandør Saltonstall mislikte alle slike hjemmelagde flagg. De skapte uorden. Et dusin andre skip hadde britiske flagg, men alle disse flaggene ble ført under det amerikanske for å vise at de var kapret, og kommandør Saltonstall mislikte også dette. Det skyldtes ikke at de britiske handelsskipene var kapret, for det var jo åpenbart av det gode, og heller ikke at flaggene signaliserte seier, for det var også prisverdig, men snarere at de kaprede skipene nå ble betraktet som privat eiendom. Ikke De forente staters eiendom, men bytte for skip som den lave, skråmastede sluppen med klapperslangeflagget. 


			«De er pirater, unge Coningsby,» knurret Saltonstall. 


			«Javel, sir,» svarte kadett Fanning. Kadett Coningsby hadde dødd av feber en uke tidligere, men alle Fannings nervøse forsøk på å korrigere kommandøren var gått i vasken, og han hadde oppgitt ethvert håp om noensinne å bli tiltalt med sitt eget navn. 


			Saltonstall sto fremdeles og skulte mot kaperskipene. «Hvordan skal vi få tak i skikkelig mannskap så lenge sjørøveriet henger som en gulrot foran øynene på dem?» klaget Saltonstall. «Kan du fortelle meg det, unge Coningsby!» 


			«Jeg vet ikke, sir,» 


			«Det går ikke, unge Coningsby, vi får rett og slett ikke tak i dem,» sa Saltonstall, og grøsset over denne lovformelige urettferdigheten. Det var ganske riktig slik at kapermannskapene var patriotiske pirater, og de kjempet som ville ulver i strid, men de kjempet for egen vinnings skyld, og dermed ble det umulig for et kontinentalt krigsskip som Warren å få tak i et dyktig mannskap. Hvilken unge mann fra Boston ville tjene sitt land for småpenger når han kunne mønstre på et kaperskip og få andel i byttet? Ikke rart at Warren var i beit for mannskap! Hun hadde to og tredve kanoner, og finere fregatt fantes knapt på den amerikanske østkysten, men Saltonstall hadde bare mannskap nok til å betjene halvparten av våpnene, mens kaperskipene var fullt bemannet. «Det er en vederstyggelighet, unge Coningsby!» 


			«Javel, sir,» sa kadett Fanning. 


			«Bare se der!» Saltonstall stoppet opp og pekte mot Ariadne, et svært, britisk handelsfartøy som var blitt kapret av piratene. «Vet du hva hun hadde i lasten, unge Coningsby?» 


			«Sorte valnøtter fra New York til London, sir?» 


			«Og hun hadde seks kanoner, unge Coningsby! Nipundere! Seks stykker. Flotte, lange nipundere! Så godt som nye! Og hvor er disse kanonene nå?» 


			«Jeg vet ikke, sir.» 


			«Til salgs i Boston!» Saltonstall formelig spyttet ut ordene. «Til salgs, unge Coningsby, i Boston, og det i en tid da landet vårt har desperat behov for kanoner! Det gjør meg forbannet, unge Coningsby, det gjør meg eitrende forbannet.» 


			«Javel, sir.» 


			«Kanonene vil bli smeltet om til tant og fjas. Til tant og fjas! Det gjør meg inn i helvete forbannet.» Kommandør Saltonstall tok med seg raseriet sitt bort til rekka på styrbord side hvor han stoppet opp for å se på en liten kutter som nærmet seg fra nord. De mørke seilene dukket først frem som en flekk i tåken, men så tok flekken form av et énmastet fartøy på omtrent førti fot. Det var ingen fiskebåt. Til det var den for slank, men relingene var forsynt med tollepinner som indikerte at den kunne mønstre et dusin årer og dermed bli rodd på vindstille dager, og Saltonstall skjønte at fartøyet var en av de raske kurérbåtene som regjeringen i Massachusetts brukte. En mann sto midtskips med hendene som en trakt foran munnen, og ropte tydeligvis nyheter til de oppankrede fartøyene de seilte mellom. Saltonstall skulle mer enn gjerne ha visst hva mannen ropte, men han betraktet det som under sin verdighet som kommandør i den kontinentale flåten å komme med vulgære forespørsler. Derfor snudde han seg bort idet en skonnert med kanonlemmer gled forbi Warren. Skonnerten var et sort kaperskip som bar navnet King Killer i hvit maling på skutesiden. De grimete seilene var halt tott for å krysse ut av havnen. Hun hadde et dusin dekkskanoner, nok til å tvinge de fleste britiske handelsfartøyer til en rask kapitulasjon, og hun var bygget for stor fart, slik at hun kunne unnslippe ethvert krigsskip fra den britiske marinen. På dekket var det fullt av sjøfolk, og fra mesanmasten vaiet et blått flagg med ordet Liberty brodert i hvitt. Saltonstall ventet på at flagget skulle fires som en anerkjennende hilsen til hans eget skip, men den sorte skonnerten passerte uten tegn til å vise respekt. En mann som sto ved relingen akterut stirret på Saltonstall og spyttet i havet. Kommandøren på Warren ble mørk i blikket da han mistenkte dette for å være en fornærmelse. Han så skipet gli ut i tåken. King Killer skulle på jakt, tvers over bukten, rundt nordenden av Cape Cod og ut i Atlanterhavet der fete britiske lasteskip duvet langsomt av sted på ferden fra Halifax til New York. 


			«Tant og fjas,» knurret Saltonstall. 


			En kortmastet, åpen kogg, hvitmalt, med en sort stripe rundt relingen, la ut fra Castle Island-kaia. Et dusin mann satt ved årene og rodde hardt mot de små bølgene, og synet av koggen fikk kommandør Saltonstall til å fiske frem lommeuret. Han vippet opp lokket og merket seg at klokken var åtte om morgenen. Koggen var i rute, og i løpet av en time ville han se den samme båten vende tilbake fra Boston med kommandanten for Castle Island-garnisonen, en mann som foretrakk å sove inne i byen. Saltonstall likte Castle Islandkoggen. Den var nymalt, og mannskapet var, om ikke i korrekt uniform, i hvert fall kledd i matchende blå skjorter. Det var et element av orden der, av disiplin, av sømmelighet. 


			Kommandøren fortsatte å marsjerte fra styrbord til babord og tilbake. 


			King Killer forsvant i tåken. 


			Koggen fra Castle Island snodde seg frem mellom skipene. En kirkeklokke begynte å slå. 


			Det var en varm morgen i Boston havn den 23. juni 1779. 


			

			 



			Intendanten for Hans majestets 82. infanteriregiment travet vestover langs åskammen over Majabigwaduce. Bak seg hørte han lyden av økser som smalt mot trestammer, og rundt ham var det bare tåke. Tykk tåke. Hver eneste morgen siden flåten var ankommet, hadde det vært tåke. «Solen svir den av,» sa intendanten muntert. 


			«Javel sir,» svarte sersjant McClure uten særlig engasjement. Sersjanten anførte en patrulje på seks mann fra det 82. infanteriregiment, Hamiltons regiment, som bare ble kalt The Hamiltons. McClure var tredve år gammel, langt eldre enn sine menn, og tolv år eldre enn intendanten, en løytnant, som ledet patruljen i raskt, entusiastisk tempo. Han hadde ordre om å etablere en utkikkspost på halvøyas høyeste vestlige punkt, hvor man hadde oversikt over hele Penobscot Bay. Hvis en fiendtlig styrke skulle dukke opp, var det sannsynligvis den veien den ville komme. Patruljen befant seg i et tett skoglendt terreng, under høye mørke trær som var innhyllet i tåke. «Generalen sa at det kunne være opprørere her, sir,» sa sersjant McClure forsiktig. 


			«Tøv! Det finnes ikke opprørere her! De har stukket av, alle sammen, sersjant!» 


			«Jeg stoler på deg, sir.» 


			«Det gjør du rett i,» sa den unge offiseren entusiastisk. Så stoppet han brått og pekte inn i krattet. «Der!» 


			«En opprører, sir?» spurte McClure pliktskyldigst, selv om han ikke så noe spesielt i buskaset. 


			«Er det en trost?» 


			«Tja.» McClure så hva som hadde vekket intendantens interesse, og kikket nærmere etter. «Det er en fugl, sir.» 


			«Det har jeg faktisk allerede registrert,» sa løytnanten muntert. «Legg merke til fargen på brystet, sersjant.» 


			Sersjanten stirret pliktskyldigst på fuglens bryst. «Rødt, sir?» 


			«Det skal være visst. Gratulerer, sersjant. Får ikke det deg til å tenke på vår hjemlige rødstrupe? Men dette er en større fugl, mye større! Flott eksemplar, hva?» 


			«Vil du jeg skal skyte den, sir?» spurte McClure. 


			«Nei, sersjant. Jeg ønsker bare å beundre fjærpryden. En trost er altså iført Hans majestets røde prakt. Vil du ikke betrakte det som et tegn på hell og lykke?» 


			«Jovisst, sir. Så definitivt.» 


			«Hos deg, sersjant, mener jeg å registrere en mangel på iver.» Den atten år gamle løytnanten smilte for å signalisere at han bare spøkte. Han var en høy kar, et helt hode høyere enn den kraftige sersjanten, og hadde et intenst, levende ansikt med et kjapt smil og et intelligent, årvåkent blikk. Jakken hans var sydd av kostbart, skarlagensrødt stoff med sort frontstykke og knapper, som ifølge ryktene var av rent gull. Løytnant John Moore var ikke rik. Han var sønn av en lege, men alle visste at han var en venn av den unge hertugen, og hertugen var etter sigende rikere enn de ti nest rikeste menn i Skottland til sammen. Og alle visste dessuten at det å ha en rik venn var det beste man kunne ha, nest etter å ha egen formue. Hertugen av Hamilton var så rik at han betalte alle utgiftene til 82. infanteriregiment. Han holdt hele avdelingen med uniformer, musketter og bajonetter, og ifølge ryktene kunne Hans nåde forsørge ti slike regimenter uten en gang å legge merke til utgiftene. «Fremad,» sa Moore, «alltid fremad!» 


			De seks menige soldatene var alle fra det skotske lavlandet, og de rørte seg ikke. De bare stirret på løytnant Moore som om han skulle være et merkverdig eksemplar av en art fra et fjernt og hedensk land. 


			«Fremad!» ropte Moore igjen, og la i vei mellom trærne. Tåken dempet smellene fra øksene til general McLeans menn som flathugget åskammen slik at det skulle bli fri sikt for kanonerene i fortet de skulle bygge. Patruljen fra 82. infanteriregiment var på vei oppover en slak skråning mot en slette med tett underskog og store bartrær. Moore trampet i vei gjennom buskaset, men plutselig stoppet han brått. «Der,» sa han og pekte, «Thalassa, Thalassa.» 


			«Hvilket lass?» spurte McClure. 


			«Du har muligens ikke lest Xenofons Anabasis, sersjant?» spurte Moore med tilgjort forferdelse. 


			«Er det den som kommer etter tredje mosebok, sir?» 


			Moore smilte. «Thalassa, sersjant, Thalassa,» sa han som en spøkefull irettesettelse, «var ropet fra de ti tusen da de omsider, etter sin lange marsj og alskens prøvelser, nådde frem til havet. Dét er betydningen! Havet, mann! Havet! Og de ropte av glede fordi de ville finne trygghet i havets duvende barm.» 


			«Barm, sir?» gjentok McClure idet han kastet et blikk ned langs en bratt, skogbevokst skrent hvor han kunne skimte det kalde havet mellom kvist og kratt i tåken. «Jeg skjønner ikke hva det der har med barm å gjøre, sir.» 


			«Og over den vannflaten, sersjant, fra deres tilfluktssted i det dystre Boston, vil fienden komme. De vil komme i hundreog tusenvis, de vil strømme til som de ville horder i Midian, og kaste seg over oss som assyrere!» 


			«Ikke hvis denne tåken vedvarer, sir,» sa McClure. «Da vil de gå seg bort.» 


			For én gangs skyld sa Moore ingenting. Han stirret nedover skrenten. Det var ikke akkurat noen klippe, men ingen ville komme seg lett opp det bratte henget. En angriper ville bli nødt til å bruke hendene til å hale seg opp de seksti meterne ved å krafse i kjerr og kratt, og en mann som brukte hendene til å holde seg på bena, kunne ikke bruke musketten sin. Stranden, som de så vidt kunne skimte, var smal og steinete. 


			«Men tror du svina kommer, sir?» spurte McClure. 


			«Det er ikke godt å si,» svarte Moore åndsfraværende. 


			«Men generalen tror det, sir?» sa McClure bekymret. De menige lyttet, og skottet nervøst fra den kortvokste sersjanten til den høyreiste offiseren. 


			«Vi må gå ut fra det, sersjant,» sa Moore. «Vi må anta at de elendige krekene vil mislike vår tilstedeværelse. Vi gjør livet vanskelig for dem. Ved å etablere oss her i dette landet av sur melk og bitter honning, avskjærer vi piratene deres fra havnen de trenger for å utføre sine ufyselige herjinger. Vi er et horn i siden på dem, vi er et problem, og vi ødelegger nattesøvnen deres.» 


			McClure rynket pannen og klødde seg i håret. «Så du mener altså at svina vil komme, sir?» 


			«Jeg håper da for faen det!» svarte Moore heftig. 


			«Ikke her, sir,» sa McClure selvsikkert. «Her er det for bratt.» 


			«De vil prøve seg på en landsetting på et sted som er innenfor rekkevidde av skipskanonene deres,» sa Moore. 


			«Kanoner, sir?» 


			«Ja, du vet sånne jernrør som det kommer faenskap ut av, sersjant.» 


			Moore prøvde å skjule et smil, men klarte det ikke. «Vi kommer til å bli bombardert, sersjant, ingen tvil om det. Og jeg er heller ikke i tvil om at skip kan hamre løs på denne skrenten med kanonene sine. Men hvordan skal fotfolket komme seg opp hit i en skur av muskettild? Like fullt får vi håpe at de stiger i land her. Ikke en kjeft kommer seg opp denne skrenten så lenge vi står på toppen og venter, hva? Herregud, sersjant, her kan vi virkelig slakte disse opprørske svina!» 


			«Og det skal vi saktens gjøre, sir,» sa McClure lojalt, selv om han i sin sekstenårige tjeneste var blitt vant med kjepphøye offisersspirer som hadde mer selvtillit enn erfaring. Sersjanten kom til at løytnant John Moore var en av disse typene, men ikke desto mindre likte han ham. Intendanten hadde en naturlig autoritet, hvilket var sjelden hos en så ung mann, og han gikk for å være en rettferdig offiser som brydde seg om folkene sine. Men likevel, tenkte McClure, hadde John Moore en lekse å lære, ellers ville han dø ung. 


			«Vi skal slakte dem,» sa Moore entusiastisk. Så rakte han hånden frem. «Musketten din, sersjant.» 


			McClure rakte offiseren våpenet sitt, og så at Moore la en guinea-mynt på bakken. «Den av dere soldater som skyter raskere enn meg, skal få mynten i belønning,» sa Moore. «Blinken er det halvråtne treet ytterst på skrenten. Ser dere det?» 


			«Sikt på det råtne, krokete treet,» forklarte McClure for de menige. «Sir?» 


			«Sersjant?» 


			«Vil ikke smellene fra muskettene skremme folk i leiren, sir?» 


			«Jeg fortalte generalen at vi skulle skyte. Få ammunisjonsesken din, sersjant.» 


			«Vær raske, karer,» oppfordret McClure sine menn. «La oss sikre oss offiserens penger!» 


			«Dere kan lade og avsikre,» sa Moore. «Jeg har tenkt å skyte fem skudd. Hvis noen av dere klarer fem skudd før meg, så får vedkommende mynten. Jeg vil at dere skal se for dere, mine herrer, at en horde av stinkende opprørere kommer oppover skrenten. Dere skal gjøre kongens jobb, og sende krekene til helvete. 


			Muskettene var ladd. Krutt, forladning og kuler var støtt ned i løpene, tennladningene var på plass og fengstålet lukket. Klikk fra hanene som ble spent lød unaturlig høyt denne tåkefulle morgenstunden. 


			«Soldater fra 82. regiment,» forkynte Moore høytidelig, «er dere klare?» 


			«Jævlene er klare de, sir,» sa McClure. 


			«Legg an!» kommanderte Moore. «Ild!» 


			Syv musketter hostet og sendte ut illeluktende kruttrøyk som var langt tettere enn den virvlende tåken. Røyken ble hengende i luften mens fugler flakset opp mellom trærne og måker skrek nede fra sjøen. Mellom ekkoene fra skuddene kunne McClure høre kulene som slo gjennom løvverket og smalt mot steinene på den smale stranden. Soldatene rev opp neste patronladning med tennene, men løytnant Moore hadde allerede skaffet seg en ledelse. Han hadde fått tennladningen på plass, lukket fengstålet og nå slapp han den solide ladestokken fra seg mens han helte krutt i munningen. Han dyttet patronladningen og kulen i løpet, plukket opp ladestokken, skjøv den hardt ned i løpet og trakk den ut igjen så det sang i metall mot metall. Deretter stakk han ladestokken i bakken, vippet geværet opp til skulderen, spente hanen og skjøt. 


			Ingen hadde ennå klart å skyte raskere enn løytnant John Moore. Major Dunlop hadde en gang tatt tiden på Moore, og kunne med vantro forkynne at løytnanten hadde skutt fem skudd på under seksti sekunder. Soldater flest klarte tre skudd i minuttet med en nypusset muskett, noen ganske få klarte fire skudd, men John Moore, legesønn og venn av hertugen, kunne skyte fem. Han var blitt opplært til å skyte med muskett av en prøysser, og som gutt hadde han øvd og øvd for å erverve seg denne essensielle soldatferdigheten. Nå var han så selvsikker at han ikke engang brydde seg med å se på det lånte våpenet mens han ladet det de siste to gangene. I stedet smilte han skjevt til sersjant McClure. «Fem!» ropte Moore, mens eksplosjonene fortsatt sang i ørene. «Var det noen av soldatene som slo meg, sersjant?» 


			«Nei, sir. Menig Neill klarte tre skudd, sir. Resten bare to. 


			«Da er min guinea trygg,» sa Moore og plukket opp mynten. 


			«Ja, men er vi trygge?» mumlet McClure. 


			«Sa du noe, sersjant?» 


			McClure stirret nedover skrenten. Kruttrøyken lettet, og han kunne se at det skjeve treet, som bare var tredve skritt unna, ikke var truffet av en eneste muskettkule. «Det er farlig få av oss, sir,» sa han. «Vi er helt alene her, og opprørerne er mange.» 


			«Desto flere vi kan ta livet av,» sa Moore. «Vi posterer oss her inntil tåken letter, sersjant, og da finner vi oss et bedre utsiktspunkt.» 


			«Javel, sir.» 


			Patruljen ble utpostert, og jobben deres var å speide etter fienden. Og generalen hadde forsikret sine offiserer om at denne fienden ville komme. Det var McLean sikker på. Derfor felte han trærne og vurderte hvor fortet skulle bygges. 


			For å verge kongens land mot kongens fiender. 
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